 Papyrus ANY  Chapitre 30_B 2 translittération
B

r(3)  n  tm  rdit  xsf-a  tw  ib  n(y)  wsir  sS  Htpty  nTr  n nTrw nbw  Any  mAa-xrw  xr  nf

parole pour ne pas permettre au cœur de l’Osiris scribe  de s’opposer à toi , scribe des offrandes divines de tous les dieux, Any justifié, par lui  

m  Xr(t)-nTr  nwd.f 

dans  la nécropole (le domaine des dieux)
ib.i  nt   mwt.i  sp 2   HAty.i   n  xpr.w(i)  m aHa  r.i   m  mtrw

O mon coeur de ma mère (2X) O mon cœur de mon devenir  ne te dresse pas contre moi  en tant que témoin 

m xsf-a r.i  m  DADAt

ne t’oppose pas à moi  dans un tribunal, 

 m  irt  rkw.k rt  m-bAH   iry  mxA.t   ntk  kA.i imy Xt.i  

ne manifeste pas ton hostilité  envers moi en présence du responsable de la balance (puisque) tu es mon Ka qui est dans mon corps

Xnm swDA  a-wt.i  pr.k  r  bw nfr  Hn.n  nw  im 

le protecteur qui préserve mes membres,  Monte (donc)   vers le bien (la beauté)  ou je me hâte 

m  sxnS  rn.i  n  Snyw  iry w  rmT m aHa.w    

ne fais pas empester mon nom dans l’entourage, qui place les hommes dans (leurs) positions (places)

B1

1 Dd(w)  in  wsir 

Ce qui est dit par l’Osiris

2  sS any

le scribe Any

3  Dd.f ib.i  n mwt[i]

Il dit : O mon coeur de (ma) mère

4  sp 2  HAty .i n

dire deux fois,  O mon coeur de

5  xprw .[i].  m

mon devenir (mes différents âges) ne

6  aHa r.i m  

te dresse pas  contre moi en tant que

 7  mtr m xsf 

témoin Ne t’oppose pas

8  r i m DADAt m irt rq.k   r. i m-bAH iry mxA.t ntk kA.i im Xt.i

à moi dans un tribunal Ne manifeste pas ton hostilité contre moi en présence du responsable de la balance tu es mon Ka  dans ma chair

9  Xnm(w) swDA(w) 

Tu es le protecteur qui sauvegarde

10   a-wt.i  pr(i). 

mes membres  puisse je sortir

 11  n.k r bw-nfr Hn.i im 

de toi vers le bien (la beauté)  où je me hâte

12  m sxrS [sxnS]  rn.i n

ne fais pas empester mon nom dans 

13  Sny.t m 

l’entourage (cour, courtisans) (D’Osiris)

14  Dd grg r. i r-

ne dis pas de mensonge contre moi

15  gs nTr nfr wy nfr sDm(w).k

 à côté (en présence) du Dieu parfait,comme il est bon que tu entendes (ceci)

B_2

Dd mdw in im w.t 

« paroles dites par celui qui est dans la salle d’embaumement: (Anubis)

imma  ib.k  pA 

Fais que ton cœur s’envole  ( ?)
wDa  mAty mD.f 

qu’il soit jugé « maaty » par les 10 (juges ou dieux)

mxAt  r   sA mtr.s

que la balance parle par son fil à plomb…(par la position précise de son fléau) » 

B_3

1-Dd md(w) in DHtwy

parole dite par Thot 

2-wp(w)  mAat n psD.t aA.t n

pour révéler la vérité à la grande ennéade

3-ty m-bAH wsir

qui est en présence d’Osiris :

4-sDm tn mdt  pn 

entends cette parole 

5-m wn mAa iw wDa n(i) ib n(y) wsir 

 de  vérité j’ai jugé  le coeur du défunt (de l’Osiris)  (wnn-mAa : véritablement)

6-iw b3.f  aHa mtrw r.f sp.f mAa Hr mxA.t  wr n gm

Son âme se tient comme un témoin  pour(au sujet de) lui, ses actions sont loyales sur la grande balance Aucune faute

7-n.tw btA.f nb n xb.f Sbw m rw pr n HD

n’a été trouvée en lui, Il n’a pas réduit(soustrait) les offrandes alimentaires dans le temple,Il n’a pas détruit 

8-f iry 

ce qui a été fait

9-n Sm.f Xr

Il n’est pas allé sous

10-r(A).f nkAw Dr wnn.f tp tA

sa parole (avec profit)depuis qu’il était sur terre. (Il n’a pas tiré de profit avec des paroles mensongères ) . 

B_4

Dd mdw in psD.t aA  n dHwty  imy xmnw xrw-f(y) n st nn prt

Paroles dites par la grande ennéade à Thot qui réside à Hermopolis   ,cela est issu

m r k mAa   mtr  wsir sS Any  mAat-xrw

de ta parole  une ( la) juste  réputation  de L’osiris  Scribe Any  juste de voix

nn btA.f   n  srx.f  xr  rnw  n rd sxm ammt

Il n’a pas commis de faute,  il n’y a pas d’accusation contre lui,  rien ne permet à Ammit d’exercer sa puissance  , 

im.f  im  tw n.f snw prt m bAH 

sur lui ,qu’il lui soit donné  en offrande en présence d’Osiris

wsr sAh mn  m sxt Htpw  mi Sms-Hr 

des terres attribuées durablement dans les champs d’offrandes comme pour les suivants d’Horus

B_5

1  Dd mdw in Hr sA As.t ii n[i] Xr k wnn nfr  in[i]  n.k wsir Any ib.f mAa 

parole dite par Horus fils d’Isis, « je suis venu vers (à) toi Wnn-nefer, je t’amène Osiris Any son cœur est pur (vrai)
2  pr.t m  mxA.t  n btA  f xr nTr nb nTr.t nb.t wDan sw DHwty m sS Ddt(w)

à  la sortie de la  balance. Il n’a péché contre aucun Dieu et Déesse, Thot l’a jugé en écrivant  ce qui a été dit

3  n psD.t r.f  mtrw  mAa wr im m (r) di tw n.f  t  Hnq.t pr.t m bAH  wsir  wnn f  mi Smsw Hr Dt 

 sur lui par l’énnéade . Maat la grande est témoin (il est intègre et loyal grandement). 
Fais que lui soit donné une offrande de pain et de bière en présence d’Osiris, Il sera( deviendra) suivant d’Horus éternellement.

B_6

Dd mdw in Wsir Any

Paroles dites par l’Osiris Any

Dd.f :  mk m-bAH.k nb imnt.t  

Il dit : vois je suis en ta présence seigneur de la nécropole

nn isf.t  m X-t.i  

Il n’y a pas d’acte répréhensible dans mon corps

nn  Dd n. i grg m  rx  

je n’ai pas dit de mensonge (consciemment) (en connaissance)

nn sp(y) nw

cela n’est pa s arrivé , (cela n’arrivera pas ?) 

 im m a  wn.i mi Hsi  nty imy-xt .k

accepte que je sois comme les favoris qui sont dans ta suite (postérité) ( à ton service)
wsir hsi Aa  n nTr nfr mrr.n nb tAwy S sw sS S mry .f  

Osiris le grand favori du dieu parfait aimé du seigneur du double pays et du scribe royal qu’il aime ?

Any mAat xrw xr wsir

 Any justifié auprès d’Osiris
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